About a Fight (DN-12)

narrative

A. About a Fight (DN-12)

A short text written by Chingaru over an uproar over the mala neck string.! This particular mala is made from
a small roll of copper and contains a small piece of paper on which are written some things of a religious nature.
Durga wrote about the same event in a bit more detail in 4 Fight over Neck Strings #2 (DN-8)

A.1 Free Translation of Text

1. This is a small speech.
2. In our Bastar district there are many drunkards.

3. The are fighting about making the mala neck string. And they are ripping off the mala neckstrings and they
are throwing them away. And they are saying. They are saying, "The king is no more."

4. They are saying, "Anyone who goes (there), we will beat them again and again." And they will wait on the
way. And they will say, "You had gone to the father's place."

5. Why are they angry?

6. The people of Deur Village said to them, "What's the deal?" Then they got angry (and) wherever it was they
heard.

7. And one day they came and they uprooted a banyan tree and they threw it away. And they beat up the people
who were there.

8. That's it, Bai, it's finished.

A.2 About a Fight Interlinear

DN-12:1
T e qMl FEd e )
e gotok nani 9san  gof ae
DEM NUM ADJ ADV N EQ

this one  younger like this speech is.3S
This is a small speech.

DN-12:2
AT FEAT Sfer T HTAT HAAT L |
amtfo bastor dzila ne oesa motwar man asot
POSSPRON PN N POSTP ADJ N PRT ST

we=POSS Bastar district =LOC much drunkard(M) =PL 1is.3P
In our Bastar district there are many drunkards.
DN-12:3.1

qAT A tger w0 W 9ET S|

mala badlo kadze mara peta karsot

N ADJ POSTP V

necklace tie-ADJR for fight together-3P.PINC
The are fighting about making the mala neckstring.

IText typed by Chingaru Ram Baghel, 1972. Researcher: Fran Woods.
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DN-12:3.2
AT |7 AT & @ AT ITHTUATT
aur mala mon ke  tutaesot aur pokaesot
CONJ N PRT CASE V CONJ V

and necklace =PL. GOL break off-3P.PINC and throw out-3P.PINC

And they are ripping off the mala neckstrings and they are throwing them away.
DN-12:3.3

ST FraAdral
aur bolsot
CONJ V

and  say-3P.PINC

And they are saying.
DN-12:3.4

"TST Y e el

radza ni ae  bolsot

N NEG EQ V

king not 1is.3S say-3P.PINC

They are saying, "The king is no more."

DN-12:4.1
koni  bole gelone marte marualli marte maruaii bolsot
PRON ADV V \% \% \Y \% \%

anyone also go-COND=TEMP hit-CONJ.INC hit-1P.F2 hit-CONJ.INC hit-1P.F2 say-3P.PINC
They are saying, "Anyone who goes (there), we will beat them again and again.”

DN-12:4.2
AT dle REEIL
aur bate rouat
CONJ N ST

and  direction=LOC stay-3P.F2
And they will wait on the way.

DN-12:4.3
AT FqIgerq,” "qET TS TerE|”
aur boluat  baba loge dzau rolas
CONJ V N N \Y%

and  say-3P.F2 father place=LOC go-CONJ.COMP-be-2P.PTC

And they will say, "You had gone to the father's place."
DN-12:5

AT FUEHNS  OF F0AE?

hun man kae kadze ris hoesot

PPRON REL \%
they why be angry-3P.PINC
Why are they angry?
DN-12:6.1
R R T a1 =T AN gAET F A HE FrAATI
hun mon ke  deurgaw tfo log hunmon ke  kai hoo bolla
PPRON CASE PN PRT N PPRON CASE PPRON V \'
they GOL Deur village =POSS people they GOL anything become-3S.OPT say-3P.PTC

The people of Deur Village said to them, "What's the deal?"

2"Father" may be a reference to the king.
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DN-12:6.2
dd g Ed fEgEr FAT AT BEl AT
tebe hun mon ris hola koni lage hoo sunla
CONJ PPRON \% PRON N \% \%
then they be angry-3P.PTC any  place=LOC become-3S.OPT hear-3P.PTC
Then they got angry (and) wherever it was they heard.
DN-12:7.1
AT UF AT AT AT dre & F SEAdl AT
aur ek din ila aur  bor ruk ke  ukonla aur
CONJ NUM N V CONJ N N CASE V CONJ
and one day come-3P.PTC and banyan tree tree GOL uproot-3P.PTC and
TR 21T
pokan dila
A%

throw out-CONJ.COMP-give-3P.PTC

And one day they came and they uprooted a banyan tree and they threw it away.
DN-12:7.2

AT garT AT TreAT AMAT & GF "
aur huta tfo rolo logmoan ke  kPub marla
CONJ ADV PRT ADJ N CASE ADV V

and there =POSS be-ADJR people GOL much hit-3P.PTC
And they beat up the people who were there.

DN-12:8
ES Kl ATT  ATE LA
itli ae be bai sorli
ADJ A\ vOC V

this much 1s.3s-AB Bai finish-3S.NM.PC
That's it, Bai, it's finished.

Abbreviations
1p = first person, singular
2p = second person, singular
3s = third person, plural
3p = third person, singular
AB = ablative
ADJ = adjective
ADJR = adjectiviser
ADV = adverb(ial)
CASE = case marker
COMP = complete
COND = condition
CONJ = conjunctive
DEM = demonstrative
EQ = equative
F2 = future 2
GOL = goal marker
INC = incomplete
LOC = locative

M = human male



narrative: About a Fight (DN-12)

N

NEG
NM
NUM
OPT
PC
PINC
PL

PN
POSS
POSSPRON
POSTP
PPRON
PRON
PRT
PTC
REL
ST
TEMP
A%

VvVOC

noun
negation, negative
non human-male
cardinal number
optative

present complete
present incomplete
pluraliser

proper noun
possessive particle
possessive pronoun
post position
personal pronoun
pronoun

particle

past complete
relative marker
stative

temporal particle
verb

vocative
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